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ABSTRACT 
Undoubtedly, coherence is what gives a text its sense of unity and 

distinguishes it from writings that are dispersed. Its function is to connect 
two parts of a text and make them continuous so that the reader or listener 
can identify missing elements that are required for the text's interpretation. 
Reference, replacement, deletion, conjunctions or connections (for 
grammatical cohesion), and repetition and convergence (for lexical 
cohesion) are some examples of cohesion-enhancing methods. At various 
levels, the linguistic study can concentrate on written legal texts (letters, 
papers, invoices, and files) as well as spoken legal texts (such as courtroom 
talk). One of the transdisciplinary areas between linguistics and legal theory 
is legal linguistics, often known as forensic linguistics. Repetition is a 
linguistic property that may be used to measure text coherence. The current 
study looks into Persian legal bills' repeating patterns from a linguistic 
perspective. Linguists examine court evidence, records, offenders' specific 
terminology, speaking patterns, and writing styles in legal situations to 
provide expert opinions on the practical analysis of legal materials. The 
stylistic phenomenon of information repetition is one of the problems that is 
frequently found in legal documents, especially bills. 40 bills that were filed 
in court served as the source of the data, which was then qualitatively 
assessed. The examples reveal that there are two basic types of repetition in 
the printed language of the bills: repetition that is both unnecessary and 
beneficial. In the first group, the legal documents under discussion contain 
repetitive phrases and extraneous material that are regarded as filler. Two 
subclasses of grammatical and textual repeats make up the second group. 
The requirement of Persian language standards has led to the formation of 
required grammatical repeats, a repeat of the same term, a repeat of 
synonyms, a repetition of opposing words, a repetition of differentiation, and 
a repetition of emphasis are a few examples of contextual repetitions that 
vary based on the text and legal writing style. Rewriting the content, 
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extending parallelisms, using various limitations, and not paying attention to 
punctuation, complicated phrases, and multipart verbs are only a few of the 
unique qualities of the writings under study. The motives for emphasis, the 
worry that one would forget the audience if one speaks for too long, and the 
need to retain the main points are all connected to the repetition of 
information in bills. Because of this, the repetition of information in these 
texts plays a useful and effective function and facilitates the communication 
of the core idea. 

 
Keywords: Legal Linguistics, Forensic Linguistics, Persian Bill of Rights, 

Grammatical Repetition, Contextual Repetition, Filling, Sociology of Language. 
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  ی فارس  ی حقوق هايحهیانواع تکرار در لا اختی نش زبان  یبررس
 

  2 یپور بازرگان یداوود تق  ،*1ی هنگامه واعظ 

 

  ران ی رشت، ا ،یواحد رشت، دانشگاه آزاداسلام ،یشناسو زبان  یسیگروه زبان انگل  ار یاستاد. 1

  ران یرشت، ا ،یواحد رشت، دانشگاه آزاد اسلام ، یسیگروه زبان انگل  اریاستاد . 2 

  Email: hengamehvaezi@yahoo.com مسئول مقاله  *نویسنده

 
  08/08/1401 :پذیرش    05/05/1401: اصلاح     10/11/1400 :دریافت

 چکیده  

  آن نقش    و  سازد، انسجام استهای پراکنده متمایز مینچه متن را یکپارچه و از نوشتهبی تردید آ

به   بین دو قسمت از متن و تداوم بخشیدن  وسیله، خواننده یا تا بدین   بوده  نآدرواقع برقراری رابطه 

انسجام   ابزارهای  از  دریابد.  آن ضروری هستند،  تعبیر  برای  که  را  متن  در  ناموجود  شنونده عناصر 

ارجاع  می  به  حذف  ، توان  و  و ،  جایگزینی  تکرار  و  دستوری)  (انسجام  پیوندی  یا  ربط  حروف 

 حقوقی  تواند بر روی متون شفاهییمشناختی  بررسی زبان .  همآیندی (انسجام واژگانی) اشاره کرد

و   دادگاه)  داخل  اسناد (نامه  کتبی حقوقیمتون  (مانند گفتمان  لوایح، ها،  پرونده  ،  در سطوح  و  ها) 

زبان نیز خوانده می شناسی حقوقی که محکمهمختلف تمرکز کند.  از شاخهای  بینا  شود یکی  های 

زبانرشته بین  است.  ای  قضایی  و حقوق  انسجام    هبتکرار  شناسی  ابزارهای تخمین  از  یکی  عنوان 

 با زبان ارتباط دارد؛  متن،  
ً
در لوایح حوقی   انواع تکرار  یشناخت زبان  یبررسپژوهش حاضر به  ماهیتا

پردازد.    فارسی زبانمی  حقوقی،  متون  کاربردی  بررسی  در در  شهادت  اسناد،  بررسی  با  شناسان 

های قضایی نظر  گفتاری و نوشتاری در پرونده  های خاص کلام مجرمان، نوع سبکها، واژهدادگاه

ها به چشم  طور خاص لایحههای حقوقی بهکه فراوان در متن مسائلی از ییک دهند.  کارشناسی می

آوری ها جمعشده در دادگاهلایحه ارائه  ۴۰ها از  خورد، پدیده سبکی تکرار اطلاعات است. دادهمی

ها از دو گروه  دهد که متن نوشتاری لایحه ها نشان میهن واند. بررسی نمشدهو با روش کیفی تحلیل

تشکیل می بیاصلی  تکرار  اول، عبارت شود؛  در گروه  مفید.  تکرار  و  اطلاعات  فایده  تکراری  های 

و در متون موردبحث حقوقی مشاهده شدند.  می  ضروری هستند که حشو در نظر گرفته غیر شوند 

شود. تکرارهای دستوری بر مبنای  دستوری و بافتی تشکیل می  هایگروه دوم، از دو زیر طبقه تکرار

شکل فارسی  زبان  قواعد  تکرارگرفتهضرورت  هستند.  اجباری  و  و اند  متن  اقتضای  به  بافتی  های 

می  نشان  را  متفاوتی  انواع  حقوقی  نوشتاری  تکرار سبک  واژه،  عین  تکرار  از:  عبارتند  که  دهند 

واژه تکرار  تمترادف،  مخالف،  برجسته رک های  تکرار  و  متمایزکننده  دوباره ار  مطالب،  ساز.  نویسی 

های  های طولانی و فعل، کاربرد قیود متعدد، همپایگیگذاریجملات پیچیده، عدم توجه به نقطه

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
js

al
.6

.1
.1

28
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 js
al

.ie
rf

.ir
 o

n 
20

24
-0

5-
20

 ]
 

                             3 / 26

http://dx.doi.org/10.52547/jsal.6.1.128
http://jsal.ierf.ir/article-1-26-en.html


 فارسی  حقوقی  هايلایحه در   تکرار انواع شناختیزبان بررسی

| 126  

های  ها باانگیزه های خاص متون موردبررسی است. تکرار اطلاعات در لایحهچندبخشی از ویژگی

مخاطب   فراموشی  از  ترس  دارد؛    ردتأکید،  ارتباط  کلیدی  نکات  یادآوری  و  کلام  شدن  طولانی 

بنابراین تکرار اطلاعات در این متون نقش کاربردی و مؤثری دارد و سبب سهولت انتقال پیام اصلی  

 شود.می

تکرار   ، یفارس  یحقوق   حهی لا  ، یامحکمه  یزبان شناس  ، یحقوق   یزبان شناسهای کلیدی:  واژه

 .زبان یحشو، جامعه شناس ، یتکرار بافت ، یدستور

 

  مقدمه - ۱

- ای بین زبانهای بینا رشتهشود یکی از شاخهای نیز خوانده میشناسی حقوقی که محکمهزبان

زبان حقوقی،  متون  کاربردی  بررسی  در  است.  قضایی  حقوق  و  اسناد،  شناسی  بررسی  با  شناسان 

های ههای خاص کلام مجرمان، نوع سبک گفتاری و نوشتاری در پروندها، واژهشهادت در دادگاه

این شاخه علمی را یکی از رویکرد۱۳۸۶گلزاده (دهند. آقاقضایی نظر کارشناسی می های نوین  ) 

زبان حوزه  میدر  یافتهشناسی  با  که  بیشداند  نظری  مستحکمهای  آن  اساس  میتر،  با  تر  و  شود 

بیش مجامع  آن،  گسترش  و  نقاط  سایر  به  بهره معرفی  آن  از  کاربردی  لحاظ  به  متری  شوند  یمند 

تواند بر روی متون شفاهی (مانند گفتمان داخل دادگاه) و شناختی می). بررسی زبان۱۹۲(همان:  

ها) در سطوح مختلف تمرکز کند. در این جستار هدف این است که ها، اسناد و پروندهکتبی (نامه

به نوشناختی کاربردی بررسی  های قضایی به لحاظ معیار زبانلایحه - هایی میهتشگردند. لایحه 

ارائه مقام قضایی  به  دعوا  از سوی طرفین  که  از سوی موکل خود می  گویند   وکیل 
ً
که معمولا شود 

تجدیدلایحه یا  شکایت  طرح  برای  میای  تنظیم  بافتی  نظر  معناشناسی  و  کاربردی  درک  کند. 

  ساختارهای زبانی در این نوع متون حقوقی بسیار اهمیت دارد.

که در این نوع متون نیاز به بررسی بیشتر دارد، تکرار و حشو در متون   ینهای زبایکی از پدیده

ترین مشخصه یک متن است. یکی  )، انسجام اصلی۱۹۷۶نوشتاری است. ازنظر هلیدی و حسن (

، تکرار را ابزار زبانی  هاکند. آناز عوامل انسجام، تکرار است که پیوستگی درون متن را تقویت می

ها به تکرار مثبت است. پدیده دیگری که اند. نگاه آند و از این حیطه فراتر نرفتهناو انسجامی دانسته

- به تکرار اطلاعات دلالت دارد، حشو است. حشو را در حوزه ادبیات، تکرار اطلاعات زائد نامیده

رسد  شناسی تجویزی و توصیفی، به نظر می). در زبان۱۳۸۳؛ دانشگر، ۱۳۹۵اند (سمیعی گیلانی، 

دو دانسته  هر  منفی  را  اطلاعات  واژهتکرار  باید  که  معتقدند  تجویزی  دستوریان  عبارات  اند.  و  ها 

کوشی و  ). اصل کم Wit & Gillette,1999اضافی را تا جایی که امکان دارد کوتاه و حذف کنند (

موجز و  اختصار  زبانی،  میاقتصاد  زبانی  الزام  ساختارها  تولید  در  را  انویسی  پرسش  اما    ن یدانند؛ 

پیام چه   انتقال  انگیزه  است که آیا تکرار در همه متون بار منفی دارد؟ عوامل بافتی مانند گوینده و 
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تأثیری در ارائه اطلاعات دارند؟ بنابراین هدف این است که نشان دهیم تکرار خود انواعی دارد و در  

دادن انواع با نشان    سپفایده) متفاوت هستند. سهای حقوقی، تکرار مثبت (مفید) و منفی (بی لایحه

شود؛ علاوه  تر ارزیابی میهای پیشین، سبک حقوقی دقیقبندی متفاوت از پژوهشها و طبقهتکرار

-های حقوقی بحث میهای مستخرج از لایحهبر آن با رویکردی تلفیقی از هر دو نوع تکرار، داده

  شوند. 

پژوهش   توصیف می  ۵این  پژوهش  پیشینه  ابتدا  دارد.  کند که موضوع    تا مشخص  شودبخش 

با طبقه حاضر  پیش مقاله  پیشنهادی  نظری  بندی  چارچوب  سپس  است.  نگرفته  قرار  موردبحث  تر 

شود. در بخش  اختصار توصیف میشود. در بخش بعدازآن، روش تحقیق بهموردبحث معرفی می

داده نمونهتحلیل  تحلیل میها،  تحقیق  نتیجههای  و  بحث  به  پایانی  اختصاص  ریگشوند. بخش  ی 

  دارد.

  

  پیشینه پژوهش  - ۲

کاهد و آن را داند که از رسایی سخن میهای زائد می) حشو را عبارت ۱۳۹۵سمیعی گیلانی (

). ازنظر وی، اطلاعات زائد در کلام، نافی اصل اقتصاد زبان است و سبب  ۵۰کند (همان:  پوک می

)  ۱۳۸۳کند. دانشگر (منحرف می  ا شود زیرا انبوه عناصر حشو، ذهن خواننده رضعف کار آیی می

به بررسی حشو قبیح در نثر پرداخته است. وی معتقد است حشو ناپسند در متن اختلال و سستی 

کوشی در بخشی ) در بررسی اصل کم ۱۳۸۴کاهد. افتخاری (کند و از شیوایی کلام میایجاد می

می حشو  به  مقاله  نوشاز  گونه  میان  فاصله  به  توجه  با  وی  اهداف  اتپردازد.  گفتاری،  و  فارسی  ری 

داند و در  گویی اطلاعات میکند. حشو را زیاده بندی میگویی توصیف و طبقهگویشوران را در ساده

  انگارد. زبان محاوره طبیعی می

) زاده  را  ۱۳۸۴خسروی  حشو  وقوع  پربسامدتر  یک ی)  فرا یاز  داند.  می  یارتباط کلام  یندهاین 

ا چند واژه یمطلق دو    ییست که در سطح باهم آ  ی واژگان  ی اههدف وی بررسی آن دسته از حشو 

ازاینییم  ینشین تجلهم از یکابند.  در مطالعاتبندیسو به طبقهرو،  باهم    یهای مطرح  که مسئله 

 یده حشو واژگانی ها را از منظر پدکند. سپس آنیاند، اشاره ممطلق را در کانون توجه قرار داده  ییآ

پبررسی می  این است که طبقهوژکند. فرض  آبندیهش  از باهم  ا چند واژه  یمطلق دو    ییهایی که 

ك از ین، مقاله حاضر، هریستند. بنابرا یکارآمد ن  یواژگان  یاند، در توجیه حشوهاشدهنشین ارائههم

  ی ها یی ، نارسایاز زبان فارس  ییهادهد و به کمك نمونهیها را مورد بازنگری قرار میبندن طبقهیا

) عوامل تولید  ۱۳۸۸سازد. وی در بررسی دیگری (ی، مطرح میواژگان   یه حشوهایدر توج  ا رها  آن 

و  فرایند حشو واژگانی را در سطح گفتمان بررسی می نیازمند توجه  را  بدون حشو  کند. درک کلام 

فرازندهدقت می (داند.  است بداند که   کند و درصددشناسی می) متون حقوقی را آسیب۱۳۸۸پور 
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دشواری شناختیزبان ازلحاظ پچه  و  قضا  ییهایدگیچیها  آرای  متن  ازلحاظ یدر  دارد؟  وجود  ی 

دشواریزبان پیچیدگیشناختی،  و  قضاها  آرای  متن  ناشیهای  پ  یی  ساختار  و  سبک  آن یچیاز  ده 

ت  ی ای، عدم رعااضافهو عبارات حرف   یهای عرباست؛ ازجمله درازنویسی، استفاده فراوان از واژه 

نشا همچنهناصول  و  بهیگذاری  واژهن  تخصصکارگیری  حقوق   یهای  اصطلاحات  ارائه    یو  (بدون 

 متن موضوعی ساخت عیتقط فهم باشد). بار حقوقدانان هم قابلی غ  یکه برا طوریف مناسب بهیتعر

 قسمت هر یزبان یهاو نشانه گفتمانی علائم نیهمچن و بخش هر مضمون به توانیم دادگاه رأی

 ساخت ییشناسا با پی برد  بخش آن  در شدهارائه عناصر کلیدی و حقوقی خاص تاصطلاحا مانند

گزاره  عناصر حذف سپس  و مختلف  نیمضام به آن عیتقط و  ییقضا آرای موضوعی  هایو 

 از را  آن  یدیکل عبارات رأی،  متن ییمعنا انسجام  به لطمه هرگونه بدون توان می متن غیرضروری

  .تساخ  مجزا  غیرضروری عناصر ریسا

های نحوی و واژگانی متون حقوقی مدنی فارسی را در کتب  ) ویژگی۱۳۸۸روشن و بهبودی (

- های غیرشخصی بیشترین آمار را نشان میاند. در بعد نحوی، ساختعلمی و درسی بررسی کرده

هایشان مشاهده شده است  دهد؛ جملات بیشتر مرکب و نا همپایه هستند. باهم آیی واژگانی در داده

م میوتاما  حشو  از  عاری  را  موردبررسی  و  ن  تخصصی  واژگان  مجموع  واژگانی،  بعد  در  دانند. 

واژهکلیشه موارد  بیشتر  در  هستند.  مهجور  و  کلیشهای  و  قدیمی  بههای  این  کاررفتهای  در  اند. 

- گیری کردهای و تصادفی نمونهپژوهش، نگارندگان با بررسی محتوای متون حقوقی با روش خوشه

نتا نمونه  جیاند.  از  یک  هر  بسامد  و  هم  نهایی  از  متمایز  جداول  در  نمایی  کمیت  روش  به  ها 

واژهشدهارائه انواع  و  از معرفی ساختارها  نگارندگان پس  را  اند.  بسامد هر یک  آماری،  روش  به  ها 

  اند.نشان داده

بیان    وشناسی حقوقی با تکیه بر چارچوب فکری ژرار کورن ) در معرفی زبان۱۳۹۲کردعلیوند (

می توصیف  را  میحقوقی  خاص  بیان  را  حقوقی  بیان  وی  گروه  کند.  از   
ً
اساسا حقوقی  بیان  داند 

دهند)  آورند تأثیر پذیرفته است؛ (کسانی که آن را تهیه و نشر میکسانی که حقوق را به سخن درمی

کسانی که در   م اکلی تمطورگویند) قاضیان (جامعۀ حقوقدانان و بهگذار (کسانی که آن را میقانون

کنند). بیان حقوقی دارای واقعیتی یکپارچه نیست. چندگانگی میآفرینش و تحقق حقوق با هم کار  

گفتاری هنجارمند است    گردد. متن قانونها و هم به ابعاد گوناگون آن برمیاین بیان هم به کارکرد

، حاکمیتی و فراگیر است. این  یرگذاهای زبانیِ کارکرد قانونکه در ساختار خود دربردارندۀ نشانه

 کنشِ قانون گزاری، در موارد بسیار زیادی  های قانون، بهها گاهی آشکارند؛ فعلنشانه
ِ

عنوان حامل

از هر قاعدۀ حقوقی یعنی اجبار مانند وظیفههای جداییویژگی انجام دادن  ناپذیر  داشتن، اجبار به 

دهند) چون توانستن، اجازه دادن و حق داشتن.  می کاری و ممنوع بودن چیزی (الزامی بودن را نشان
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کس»  های تأییدی چون «هرکس» و «همه» (و انکاری) «هیچروشنی از واژه همگانی بودن قانون به

  شود.و «هیچ فردی» نتیجه گرفته می

بوده   موردتوجه  نیز  حقوقی  متون  ترجمه  درزمینه  که  است  موضوعی  اطلاعات  تکرار  بررسی 

های تکراری چالشی است برای مترجمان.  اند ترجمه واژهمحققان بررسی کرده  هطور کاست. همان

) در بررسی ترجمه متون حقوقی از زبان انگلیسی به رومانیایی با در نظر ۲۰۱۷برای نمونه بوشیلا (

رسد که کلمات دوتایی و تکرار اطلاعات در زبان ای از مطالب حقوقی به این نتیجه میگرفتن پیکره 

 در زبان رومانیایی تکراری تلقی نمی  یانگلیس
ً
شوند؛ بنابراین اطلاعات تکراری در یک زبان الزاما

  در زبان دیگر حشو نیستند. 

ها  ) با بررسی معنایی کلمات مترادف و چندمعنایی و کاربرد آن۲۰۱۱در بررسی دیگری کروما (

) که بازگویی     ynonymysPropositionalای (های گزاره در متون حقوقی معتقد است که مترادف

)Paraphrase  شود. برای نمونه در یک جمله حقوقی ) اطلاعات مشترک است بسیار مشاهده می

به  ۴۴از   نمونه صورت تکراری هست. نویسنده نقش اصلی این کلمات را نشانه    ۱۸کاررفته،  واژه 

 :Chromà, 2011د (ناداطلاع از نحوه برقرار ارتباط میان مخاطبین درگیر در لایحه یا دعوی می

44(.  

طور خاص  دهد، پدیده حشو و تکرار در متون حقوقی به طور که مطالعه سوابق نشان میهمان

موردتوجه نبوده است. انسجام متنی و ابزارهای کاربردی در حیطه متن نوشتاری حقوقی در بعضی  

به تحقیقات  تاز  انواع  که  است  این  مقاله  این  هدف  است.  شده  بحث  متون  رک طورکلی  در  را  ار 

های مثبت  بندی متفاوتی ارائه کند. علاوه بر آن به جنبه حقوقی با جزییات بیشتری نشان دهد و طبقه

  تکرار در ارتباط و انتقال پیام در بافت حقوقی دست یابد. 

  

  چارچوب نظری  - ۳

  ) Cohesion ( انسجام  - ۱-۳

شود  عناصر درون متن گفته می  نانسجام یک مفهوم معنایی است و به روابط معنایی موجود میا

شود که تعبیر و تفسیر عناصری از  کنند. انسجام زمانی برقرار میعنوان متن مشخص میکه آن را به

)؛ بنابراین  Halliday & Hassan, 1976: 4متن به تعبیر و تفسیر دیگر عناصر متن وابسته باشد (

از نوشته و  یکپارچه  متمایز  آنچه متن را  پراکنده  انسجام متن حاصل  یمهای  انسجام است.  سازد، 

های نوشته یا  های آن با یکدیگر است و مفهومی است که به پیوستگی و اتصال جملهروابط جمله

)؛ بنابراین نقش انسجام درواقع برقراری  Halliday & Hassan, 1976: 3شده اشاره دارد (گفته

وسیله، خواننده یا شنونده عناصر  تا بدین  رابطه بین دو قسمت از متن و تداوم بخشیدن به آن است

های  دیگر، انسجام بر رابطهعبارت ناموجود در متن را که برای تعبیر آن ضروری هستند، دریابد. به
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) دارند  دخالت  متن  فهم  در  که  دارد  دلالت  بینامتنی   :Halliday & Hassan, 1976معنایی 

 Substitution)، جایگزینی و حذف (Referenceتوان به ارجاع (). از ابزارهای انسجام می229

& Ellipsis  ) پیوندی یا  تکرار و هم  )Conjunction)، حروف ربط  آیندی  (انسجام دستوری) و 

) کرد  اشاره  واژگانی)  همانHalliday & Hassan, 1989: 4(انسجام  آن).  که  مطرح  طور  ها 

راحتی و همه گویشوران یک زبان به  داند، همه عناصر زبانی درون متن به یکدیگر وابسته هستنکرده

جملهمی  میان  پیوند  و  ارتباط  بحث توانند  موضوع  به  توجه  با  دهند.  تشخیص  متن  درون  را  ها 

ارائه می تکرار  بر موضوع  تأکید  با  واژگانی  انسجام  انسجام  پژوهش حاضر،  این بررسی  و در  شود 

 دستوری مدنظر نیست. 

  

  تکرار و انسجام - ۳-۲

واژ انسجام  واژهاگدر  انتخاب  پیوستگی  نی،  متن  درون  چگونه  که  مطرح هستند  متن  درون  ها 

درستی انتقال یابد. در دیدگاه هلیدی و حسن، دو انسجام معنایی وجود دارد؛ ایجاد کند تا معنا به

۱ -  ) اطلاع  گرفتهReiterationتکرر  نظر  در  تکرار  نوع  یک  که  است.  )  هم  - ۲شده  آیی  با 

)Collocationواژگا هم  ین)  واژهکه  شدن  محیطی  نشین  در  کاربردی  لحاظ  به  که  است  هایی 

ای تکرار دانند که در آن واژهها تکرار را ابزاری برای رسیدن به انسجام میروند. آن یکسان به کار می

های متفاوتی رخ دهد. برای مثال، کاربرد یک واژه کلی  تواند به صورت شود؛ چنین تکراری میمی

ها و  ها، شبه مترادفدهد مانند نوشیدنی و آب. مترادفنزدیک به حوزه خود ارجاع می  یاکه به واژه

) تکرار و  ۵:  ۱۹۷۶هایی را دارند. هلیدی و حسن (های شامل در رأس طبقات که زیرمجموعهواژه

  دانند. با هم آیی را دو روش دستیابی به انسجام واژگانی می

  

  تکرار و حشو  - ۳-۳

های دستوری و بافتی معرفی  در بررسی خود دو نوع حشو زبانی را به نام   )۱۹۹۹ویت و ژیلت (

تکرار در بافت  کنند. در پژوهش آنمی به کاربرد و نقش  ها علاوه بر ساختار و جزییات دستوری، 

ها،  دانند. از منظر آنمعنا میها در چارچوب خود حشو و تکرار را همشده است. آناهمیت داده  

تکرار نوعی  را    حشو  اجباری  صورت  باشد.  اجباری  غیر  یا  اجباری  تواند  می  که  است  اطلاعات 

  دستوری و غیر اجباری را بافتی می نامند.

دستوری:  - ۳-۳-۱ مفرد    حشو  شخص  سوم  مطابقت    s–نشانه  شخص  سوم  ضمیر  با  که 

پیام به۱۹۴۸کند. شانون (می   ی ا درستی درک نشود، بر) معتقد است که در هر قسمتی از زبان که 

فاعلی سوم    s–دهد. در نمونه انگلیسی ظهور نشانه  درک بهتر، حشو ِعناصر دیگر رخ می با ضمیر 

به پیام را  انتقال میشخص  مورد  درستی  اجباری است.  نظام زبان و  از حشو، درون  نوع  این  دهد. 
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با جابجایی فعل کمکی و فاعل طبق قاعده  دیگر حضور کلمه پرسشی در جمله پرسشی هم زمان 

  دهد.ش در این زبان، حشو دستوری را نشان میسرپ

: تکرار اطلاعات در بافت است. این نوع تکرار با انگیزه قواعد دستوری حشو بافتی  - ۳-۳-۲

نمی  دستوری رخ  قواعد  از  خارج  و  غیرزبانی  دلایل  به  که  اطلاعاتی  نوع  این  تکرار  بنابراین  دهد؛ 

می تکرا ایجاد  نوع  این  نیستند.  اجباری  و    رشوند،  مشابه  تکرار  از:  عبارتند  که  دارند  انواعی  خود 

) (Identical or synonymous repetitionمترادف  متضاد  و  متقابل  تکرار   Contrasting)؛ 

repetition  (  )تمایز وجه  تکرار  تکرار   ) Distinguishing, differentiating repetition؛  ؛ 

برجسته( و  انگیزه  ).Isolating, salient repetitionمنفرد  بافت،  با  توجه  عامل  با  متفاوتی  های 

ابهام؛ برجستگی یک ویژگی؛  تسهیل درک؛ رفع  پیام /  از؛ کمک به درک  تکرار هستند که عبارتند 

  تقابل عناصر؛ تأکید یا تشدید؛ خلق زیبایی.

  

یه ارتباط  - ۳-۴   حشو و نظر

ارسال شده،    یاطی جنگ جهانی دوم با جدا کردن مفاهیم اصلی رمزه  ۱۹۴۸شانون در سال  

گیرنده  به  پیام  درست  انتقال  موفق،  ارتباط  برای  لازم  شرایط  از  یکی  کرد.  ایجاد  را  ارتباط  نظریه 

است. وی آنچه را که به عنوان مفاهیم اصلی در پیام جدا و تشخیص داد در نظریه ارتباط مهم ترین  

  ر هستند. اظهای اضافی غیر قابل پیش بینی و دور از انتبودند. از نظر وی، پیام 

شود (تلفن، رادیو و..)؛ ارتباط حقیقت  های ساخته دست بشر محدود نمیارتباط تنها به سیستم 

) معتقد است که حشو اطلاعاتی بیش از حد مجاز در جمله یا ۱۹۸۵زندگی بشر است. هانیکات (

ب  بافت حالت صحبت کردن، صداهای اضافی کلام همراه  در  ارتباط کلامی و    ا عبارت است. در 

سخن مطرح هستند. سخن و اشارات کلامی رابطه عکس دارند؛ زمانی که حالت صحبت کردن و  

می کاهش  سخن  کنند،  منتقل  اضافی  اطلاعات  حواشی  که صداهای  است  باور  این  بر  وی  یابد. 

تر حشو بافتی آن  رسد، اطلاعات بافتی یا به بیان دقیقزمانی که ارتباط و انتقال پیام به بن بست می

  ).۵۴- ۵۳دهد (همان: ات میجنرا 

هایی را ایفا می کند. این نظریه با نگاهی  بنابراین در نظریه ارتباط حشو به لحاظ کاربردی نقش 

در   حاضر  مقاله  در  دارد.  قرار  اضافی  اطلاعات  حذف  و  ادبی  رویکرد  مقابل  در  کاربرد  در  مثبت 

ارتباطی) موربررسی لایحه و  (ادبی  قرار می  د های حقوقی، هر دو رویکرد  بر نظریه توجه  اما  گیرد 

و نقش بیشتر متمرکز میارتباط  تکرار  ادبی و های کاربردی  آنست که در زمینه  امر  این  دلیل  شود. 

بودن  مفید  و  کاربردی  بنابراین بحث  است  مطالعاتی شده  پیشتر  اضافی  رویکرد حذف اطلاعات 

  تکرار اطلاعات مد نظر هست. 
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  ن تبافت، ژانر و ساختار م - ۳-۵

درباره  به  فکر کردن  نه برحسب ساختار هر متن بلکه  متن،  و یعنوان موجود ساختار  ت مستقل 

ن یب  یک ی ن موضوع است که ارتباط نزد یك ژانر، متضمن ای  یدرباره   یکل  یاعنوان گزاره جداگانه، به

. د ریگیزبان قرار م  یت کارکرد ین بحث سرانجام در شناخت ماهی متن و بافت وجود دارد. ارزش ا

ك روش  یگر مرتبط باشند، پس تنها ی کد یکه در بالا بحث شد، به  ییهاچنانچه متن و بافت به روش 

و   گفتن  درست  در  یبرای  آنچه  ندارد.  نوشتن وجود  محیا  مقتضیك  و  مناسب  ممکن    ی ط،  است 

 ییاز وجود دارد که توانین استلزام نین، ایسته نباشد. علاوه بر ایگر مناسب و شاید  یطیاست در مح

قبول  قابل  ی از گزارش  یکه حاک   ی گرید  دوم با مقاله  یل جنگ جهانیدلا  درباره   یعال  یانوشتن مقاله

نیوان محاکمه است،  ید  یدرباره  به ایست. ایکسان  ن ین دلین مسئله  از نوشتار    ی است که قطعهیل 

ك از  یاست هر    ل که ممکنین دلیاست، بلکه به ا  ی گریفرساتر از دا طاقتیدشوارتر    یطور ذاتبه

  ).Hassan, 1979از آن نوع مشخص داشته باشند (  ی شتر یب یها تجربهآن 

  

  روش تحقیق  - ۴

از روش توصیفی انجام می  - پژوهش حاضر با استفاده  ها  پذیرد. در ابتدا محتوای پیام تحلیلی 

نمونه  ۴۰در   سپس  بررسی،  کتابخانهلایحه  روش  به  تحقیق  موردنیاز  جمعهای  د. ناشدهآوریای 

لایحهیافته نوشتاری  متون  در  تحقیق  اساس  بر  حاضر  مقاله  بین های  شده  نگاشته  فارسی  های 

  متمرکزشده است.  ۱۳۹۴تا سال  ۱۳۸۵های سال

  

  ها تحلیل داده - ۵

از سوی گرایس در سال   مطرح شد، اصل همکاری    ۱۹۷۵یکی از اصولی که در کاربرد زبان 

کلا درک  و  مکالمه  که  کرد  بیان  وی  رعایت    ماست.  می  ۴درنتیجه  روی  راهبردهای  راهبرد  دهد؛ 

اندازه لازم صحبت  اند بهکیفیت، کمیت، ارتباط و شیوه. در راهبرد کمیت؛ طرفین صحبت موظف

بیش نه  نه کمتر  بهکنند،  باید  پیام  انتقال  در  یعنی  رسانی شود.  قدر کافی که لازم است، اطلاعتر؛ 

طور که بیان شد، راهبرد وی  راهبرد تخطی شده است. آن  نیچنانچه بیش از نیاز صحبت شود از ا

کوشی است؛ اصلی که امروزه در همه علوم مطرح است. با کمترین تلاش،  ملزم به رعایت اصل کم

  ترین کار آیی انجام گیرد. بیش

داده نشانمشاهده  زبانی  بافتمی   های  از  بعضی  در  که  واژهدهد  یا  جمله  باوجود  های  ها، 

و   بنابراین  طامناسب  است؛  تکرار کرده   
ً
را مجددا زبانی، اطلاعات  کاربرد  در جمله؛  لاعات لازم 

غیرقابل و  متون  در  ملموس  پدیده  یک  میتکرار  متن  در  اطلاعات  تکرار  به  است.  از  انکار  توان 

ها کلام زائد  دیدگاه مثبت و منفی توجه کرد. تکرار منفی همان حشو است که در بسیاری از نوشته
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نامیدهیمعرف  به آن نیازی ندارد حشو  از جهت معنا  اند.  شده است. تکرار زائد در متن را که جمله 

) قابل۴۱:  ۱۹۷۶پالمر  اختلال  باوجود  بتواند  پیامی  اگر  که  است  معتقد  حشو )  باید  باشد،  درک 

). خسروی زاده  Hyman, 1975:28داند (بینی را حشو میداشته باشد. هایمن آواهای قابل پیش

قابل۱۳۸۸( فرایند  را  حشو  وقوع  پیش)  قابل  و  میحذف  از  بینی  یکی  است  معتقد  و  داند 

ارتباط کلامی است. وی حشو در زبان را خلاف اصل کمپربسامدترین فرایند کوشی و شرط  های 

گرایس می اصول  از  واژهکمیت  حذف  و  سادگی  جملات،  تقلیل  نگاه  نوع  این  در  قابل  داند.  های 

سویپیش از  اهل  بینی  و  میدستوریان  توصیه  (فن  هله  به ۱۹۷۱شود.  بشر  ذهن  که  است  معتقد   (

  ها را در حافظه دارد.شکل غیر تکرار واژه

کرده توجه  آن  به  محققان  از  بسیاری  و  نیست  جدیدی  بحث  تکرار  موضوع  گروهی  پس  اند. 

ساز نیستند بلکه  لک اند که تکرار اطلاعات همیشه مشدیگر با بررسی این پدیده به این نتیجه رسیده

) ارتباط کلامی هستند  ماهیت  از  ژیلت  ۱۹۸۲). کمپل (Campbell, 1982بخشی  و  ویت  و   (

های کاربردی و کلامی تنها  ) معتقدند که تکرار جزئی از ماهیت کلامی است و در ارتباط۱۹۹۹(

پیام انتقال  برای  دروش  تکرار  در  دیدگاه  دو  با  بنابراین  است؛  تکرار  پیچیده،  حاضر    رهای  مقاله 

می غیرضروری  و  زائد  اضافی،  الفاظ  را  تکرار  گروه  یک  هستیم؛  تکرار مواجه  دوم  نگاه  در  دانند؛ 

ضرورت زبانی درون نظام تلقی شده است. علاوه بر نظام زبانی، بافت متنی که تکرار دارد بسیار در 

  ها تأثیر دارد. نوع سبک و انتخاب واژه

پردازد که پس گزیده و در دسترس پژوهشگران میوقی برقحهای  پژوهش حاضر به بررسی لایه

پدیده از  یکی  تکرار  نشان دهد که  دارد  مثبت سعی  نگاهی  با  اول،  بررسی رویکرد  سبکی از  های 

شود تا نشان  های حقوقی بررسی میاست که به نوع متن وابسته است؛ بنابراین انواع تکرار در لایحه

 فصاحت نیست بلکه در ژانر و سبک  ی مها هدهد که تکرارِ برخی عبارت
ِ

ل
ّ

شه از عوامل اطناب و مُخ

می حقوقی  گیرنده خاص  و  ایجاد  موفقیت  با  کلامی  ارتباط  تا  باشد  داشته  کاربردی  نقش  تواند 

بدرستی پیام را مفهوم سازی کند. در نظریه ارتباط، تکرار ماهیتا در نظام زبانی مطرح است (ویت و  

  ). ۴: ۱۹۹۹ژیلت، 

  ن دو مفهوم معنایی تکرار عبارتند از:ایتمایز م

  حشو                فایده)            تکرار منفی (بی - الف

و   ندارند  نقشی  عبارات  و  جملات  در  پیام  اصلی  پردازش  در  اطلاعات  تکرار  از  نوع  این 

د  را ای به پیام اصلی و شود. حذف این نوع اطلاعات، لطمهاطلاعات بیش از نیاز گیرنده منتقل می

  کند. نمی
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  دستوری                             تکرار مثبت (مفید)           - ب

  بافتی                                                                                                

   .این نوع از اطلاعات بر مبنای نظریه ارتباط، نقش کاربردی در انتقال پیام دارند

لایحه حقوقی    ۴۰شده از مجموع  آوریجمله جمع  ۱۰۰در این بخش نگارندگان تعداد بیش از  

تکرار بی لحاظ  به  بافتی) طبقهرا  و  تکرار مفید (دستوری  و  ارزیابی میفایده  بنابراین بندی و  کنند؛ 

نقش و  سبک  نوع  تکرار،  آنانواع  کاربردی  زبان های  لحاظ  به  متون  نوع  این  در  تعیین   یشناختها 

  گردند. می

  

  فایده یا زائد تکرار بی - ۵-۱

ها اطلاعات به میزان کنند و در صورت حذف آناین نوع از تکرار کمکی به معنای جمله نمی

  اند.های ادبی چنین تکراری را حشو قبیح نامیدهشود. در بررسیکافی به مخاطب منتقل می

  ذیل امضا شاکی  قیدشدهتاریخ  - ۱

 ذیل امضا شاکیبه                                            
ِ

  جای            تاریخ

  نامه داده شد. تقسیم برگ تصویریک  - ۲

  نامه داده شدجای        یک کپی/تصویر از تقسیمبه                                          

 

ر گیرد و موجبی گردد ا رق  مفید فایدهباشد که در تشکیل ارکان تشخیص عادلانه آن محکمه    - ۳

  .در احیا قاعده

  جای  به                                         

باشد که در تشکیل ارکان تشخیص عادلانه آن محکمه مفید باشد یا فایده داشته                        

  باشد. 

  

  وساز بوده است گذاری در ساختسرمایه لزوم  - ۴

  وساز بوده است. گذاری در ساختجای           سرمایهبه                                                

  

اند که  کاررفتهدهند، در جملات حقوقی کلماتی بهمی ) نشان۴- ۱های بالا (طور که نمونه همان

توان پیام را  کاهد و میها نیازی ندارند زیرا حذفشان از بار عاطفی و معنایی جمله نمیجمله به آن

  زتر انتقال داد. جوم
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بر تکرارهای زائد که در بالا معرفی شدند، متون حقوقی در لایحه ها در گروه دوم یعنی  علاوه 

می تقسیم  اصلی  دودسته  به  زائد  غیر  دستورتکرارهای  تکرار  از  عبارتند  که  تکرار    - شوند  و  بنیاد 

  بنیاد.  - بافت

  

  تکرار مفید یا غیر زائد  - ۵-۲

  شوند.بخش دستور زبان و بافت مشاهده میوداین نوع از تکرارهر در 

  

  تکرار دستوری  - ۱ - ۵-۲

آن پیدایش  اصلی  انگیزه  تکرار،  نوع  این  زباندر  نظام  در  هستند.  دستوری  قواعد  های  ها، 

متفاوت، این قواعد عامل اصلی تکرار در جملات هستند. در زبان فارسی، عبارت کسی، چیزی،  

ها  چیز، هیچ جا و مانند اینکس، هیچمنفی به ترتیب هیچ، هیچ  های ها در جمله جایی و مانند این

). در این ساختارها صورت  ۱۵۲: ۱۳۹۳دهند که لزوم کاربرد آن، فعل منفی است (لازار، معنی می

منفی با " هیچ" که بار عاطفی منفی دارد در یک جمله آمده است. تکرار مفهوم نفی از سوی " هیچ"  

بر نفی د- و " ن کید  با تبعیت از قواعد دستوری در زبان فارسی شا" تأ ته است. صورت نفی مکرر 

نمونه این  در  به  است.  نیازی  پس  است،  بیان شده  در جمله  " هیچ"  از سوی  پیشتر  نفی  ها اطلاع 

بیشتر برای نشان دادن نفی نیست اما مجددا " ن " بر روی فعل نشانه نفی یا دقیق تر ،  - اطلاعات 

کرده است. حضور نشانه نفی در کنار فعل فارسی همزمان با  " هیچ" تکرار    اطلاعات نفی را تکرار

  اجباری اطلاعات است. 

  

  جردن نشده ای به سهم مرتضی رفیعی در ملک اشاره  هیچ - ۵

  نداشته   اعتراضی هیچ - ۶

  

) کاربرد " هیچ، هیچ کی، هیچ جا، هیچ وقت، هرگز" در جملات را با  ۹۰:    ۱۹۹۷ماهوتیان (  

  داند. نفی مضاعف می  قعل منفی، 

"  نمونه از   عبارتند  فارسی  زبان  دستور  این  در  تکرار  نوع  این  از  دیگری  را های  "  شدیدم  علی 

ش " نیز تکرار شده –بست "بست که باوجود مفعول، واژه )؛ مضاعف سازی واژه۱۳۸۹مهند،  (راسخ

  است.  

 ).۸۳:  ۱۳۷۰است (باطنی،    یرازان در مورد آن اجبیانتخاب آهنگ خ؟ "        یا خودت گفتی " آ

  زمان، تکرار دستوری است.  طور هموجود آهنگ پرسشی و کلمه پرسشی" آیا" به
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شکل  با  مشابه  اطلاعات  دو  این  که  است  این  تکرار  از  نوع  این  کاربردی  نشانهنکته  و  های  ها 

های یکسانی  هنگیرند؛ پس از نظر کاربردی، اطلاعات اضافه هرگز با نشامتفاوتی در جمله قرار می

  شوند.  تکرار نمی

  

  تکرار بافتی  - ۲ - ۵-۲

هایی غیر از قواعد شوند؛ بلکه انگیزه در این نوع تکرار، اطلاعات به دلایل دستوری تکرار نمی 

آن سبب  رواندستوری  اجتماعی،  سبکی،  بافتی،  عوامل  مانند  هستند  اینها  مانند  و  ها.  شناختی 

هایی که با عوامل جامعه  دهد، موقعیتکه نیاز باشد رخ می   تی بازتولید عناصر مشابه در هر موقع

یا   واژگانی  آوایی،  کلامی،  تکرارهای  صفوی  دارند.  کار  و  سر  زبان  شناسی  روان  و  زبان  شناسی 

ار بافتی بر مبنای  ). تکر۱۶۳:  ۱۳۷۳داند (نامد و آن را روشی برای ایجاد نظم مینحوی را توازن می

  شوند؛دسته تقسیم می ۴ها به مشاهده داده

  

  تکرار عین واژه  - ۵-۲-۲-۱

می تکرار  مرکب  یا  ساده  جمله  یک  در  واژه  یک  از  بیش  یا  یک  تکرار،  نوع  این  در در  شود. 

- های حقوقی تکرار کلماتی مانند ضمایر " آن"، حروف ربط" که و" بسیار کاربرد دارند. نمونهلایحه

  ی از تکرار واژگان مشابه عبارتند از:های

  پرونده  جایجایدر  - ۷ 

از  - ۸ مالکین  پیگیری  از  سوی   شهرداری  پس  از  اعلامی  طرح  حسب  گردید    مشخص 

  ها و مقدار... متر از زمین یکی از ساختمان ۳۸/۱۳۹مقدار  شهرداری

  سی   باغگل باغ نامه در تقسیم  - ۹

 روشن است که    - ۱۰
ً
فیهکاملا متنازع  نیز    ملک  در حال حاضر  و  باغ محصور بوده  قطعه  یک 

خارج از    ملک متنازع فیهنامه آن،  آیین  ۲و ماده    زمین شهری قانون    ۵باشد؛ لذا طبق ماده  مشجر می

در تملک ملک   شهرداریباشد و اقدام  می  شهرداریجهت تملک توسط    زمین شهری شمول قانون  

  فوق خلاف قانون بوده است.

این  شر  قراردادموضوع    - ۱۱  
ً
اساسا و  نداشته  وجود   

ً
اصلا تنظیم    قراردادکت  صوری  نحو  به 

  گردیده. 

طور که  شده و همانمشخص  کروکی  ترسیمی سهم هر یک از ورثه در  کروکی  با توجه به  - ۱۲

  شده منزل مسکونی و تلوار... نوشته کروکیملاحظه می فرمانید در قسمت پائین سمت راست 

  

  

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
js

al
.6

.1
.1

28
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 js
al

.ie
rf

.ir
 o

n 
20

24
-0

5-
20

 ]
 

                            14 / 26

http://dx.doi.org/10.52547/jsal.6.1.128
http://jsal.ierf.ir/article-1-26-en.html


  ISSN: 2980-9304                         1401 )/ سال ششم، شماره اول، زمستانJSALکاوي کاربردي ( مجله زبان 

| 137  

  تکرار واژه مترادف  - ۵-۲-۲-۲

همت واژهرادف،  واژهنشینی  انتخاب  درنتیجه  واژگانی  انسجام  هستند.  مشابه  مفاهیم  با  ای ها 

). این نوع از تکرار  Halliday & Hassan, 1976: 331شود (مترادف با واژه مجاورش ایجاد می

لایحه  در  اول  گروه  با  مقایسه  بررسیدر  اتصال های  مهم  عوامل  از  و  دارند  بیشتری  فراوانی  شده، 

- های داخل متون هستند. دو واژه مشابه با هدف مشترک در انتقال پیام به کار میها و جمله عبارت

  روند. برای مثال؛ 

اعسار    نظر به اینکه اشتغال به فعالیتی اقتصادی با درآمد بالایی دارند اظهار ایشان مبنی بر  - ۱۳

توانایی  و بی  عدم  ادعایی  دادرسی  هزینه  پرداخت  و  در  بوده  جهت  اساس   
ً
روند  هاطالصرفا ی 

  باشد. در اجرای رأی صادره و انجام تعهدات خود می تأخیر رسیدگی و

  شرع ن وقانو - ۱۴

  مردم را ندارد.  ملک و مالاندازی به شهرداری حق دست - ۱۵

  است  مشخص ز وحرم - ۱۶

  بوده و هست.  معلوم و  مشخصطرفین قرارداد از ابتدا  - ۱۷

  صورتحسابییا  دفاتر خریدوفروش یا  رفاکتوبه وجود یک مشتری یا  - ۱۸

 صادره نیز  - ۱۹
ً
  صادر گردیده  گونه ایرادیبدون هیچو   صحیحا

  ابتدایی و  بدویبدون اطلاع  - ۲۰

  امور اداری پی گیری  و کارگشایی - ۲۱

گاهی اولیه هیچ تبانی - ۲۲   ابتدایی و یا آ

می مرتکب شده  عقوبت متناسب با چنین رفتاری برفرض اینکه جر  تشخیص  و  تمیزلذا    - ۲۳

  های تصمیم عادلانه شماست باشد از پایه

  اقدامات باندی  و یارفتار مجرمانه سردستگی  - ۲۴

  است  برداریکلاه  و جعلسردستگی و مشارکت در باند   - ۲۵

  وی  جایگاه و نقش - ۲۶

  ی پرونده موجب شده استحجم بالااظهارات و  انبوه  - ۲۷

  جرمیو  تخلفمرتکب  - ۲۸

  کاری بود ه است  اجرت العملو  مقطعیصورت به - ۲۹

  نمودند ساقط وسلب از خود  - ۳۰

  مدارکی   ودلایل چطور و به استناد چه  - ۳۱

  نیست. مدرکی و دلیلمتکی به  - ۳۲

 جهت  اساس و پایهبی - ۳۳
ً
  باشد: جانب میاین آزار وایذا و صرفا
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  جانب وجود ندارد. جهت ارتکاب جعل توسط این ایانگیزه  و دلیل - ۳۴

  ماندباقی نمی تردیدی و شکی جا - ۳۵

  منطق  وعقل  خلاف  - ۳۶

  را هم متعلق به علی و محمد بدانیم  خانه  و حیاطقسمت  - ۳۷

  ارائه نشده مستندیو مدرک  و دلیلهیچ  - ۳۸

  انصاف و عدلبا امید به رعایت  - ۳۹

  مقاومت در برابر دلایل را ندارند  وتوانتابشک قرائن بی - ۴۰

  شودشورای حل اختلاف رؤیت نمی ی برابر اصلگواه یا مهراثری از  - ۴۱

 مجید شیری اقرار نموده که  - ۴۲
ً
 و مصرفا

ً
  نحصرا

می عالی  - ۴۳ استحضار  به  ظاهر  جنابان،  حسب  موکول  اسناد    قبول قابل  و  متعارفرساند 

  های تنظیمی که آقای مجید شیرینامهمالکیت و وکالت

  مجدد  تقدیم احترام  وبا تشکر  - ۴۴

  تلوار   و مسکونیشده منزل ائین سمت راست کروکی نوشتهدر قسمت پ- ۴۵

  

نمونه همان که  (طور  بالا  نشان۴۵- ۱۳های  معنای  می)  واژه  یک  از  بیش   
ً
بعضا و  دو  دهند 

  هامشابهی دارند. در بعضی از نمونه

رابطه  )؛  ۳۷میان دو واژه هست مانند حیاط و خانه (نمونه    )   Metonymyرابطه جز واژگی (

«خانه رابطهمفهوم   « «حیاط  مفهوم  به  نسبت  واژه  »  شرایطی،  چنین  در  است.  جزء  به  ای  کل 

آید. برای تشخیص  حساب میبه واژه جزء ای مثل«حیاط»شود و واژهنامیده می مثل«خانه» واژه کل

توان رابطه میان مفهوم رابطه جزء واژگی واژه جزء بخشی از واژه کل است. بر اساس این قاعده می

دریافت.واژه جزء   را  واژه کل  واژه و  و کلاه در مورد  نمونه  های جعل   ) معنایی  ۲۵برداری  رابطه   (

) هست. در این رابطه مفهوم یک واژه درون واژه دیگر هست؛ به بیان    Hyponymyشمول معنایی (

کلاه ساده از  نوعی  جعل  واژهتر  نوع  این  تکرار  است.  بالایشان برداری  بسامد  و  آمار  به  توجه  با    ها 

است.   عادی  میبسیار  در جمله  مشابه  اطلاعات  و  نیست  واژه  حد  در  تکرار  نوع  این  آیند؛ گاهی 

  مانند

نداشته  - ۴۶ وجود   
ً
اصلا شرکت  قرارداد  تنظیم و    موضوع  صوری  نحو  به  قرارداد  این   

ً
اساسا

  . گردیده
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  های مخالف تکرار واژه - ۳ - ۵-۲-۲

واژه تکرار،  نوع  این  تدر  در  معنایی  لحاظ  به  واژهها  تکرار  یکدیگر هستند.  با  متضاد  ضاد  های 

دهد، هر چند که خود واژه های متقابل، تضاد را نشان  پیام را با تأکید بیشتری به گیرنده انتقال می

  دهند.می

  مالی  هایپرداخت و دریافتبرای  - ۴۷

  اعتراض  نقض دادنامه صادره و تائید - ۴۸

  نوسازی  و تخریب - ۴۹

  ها خوردگیخط  دننبو یا بودناز جرم  - ۵۰

ی برای شاکی از  ضررجانب و ضرر برای شاکی که هیچ برای این نفع عدم وجود عنصر - ۵۱

  تغییر تاریخ متصور نیست و دلیلی برای تغییر تاریخ وجود ندارد.

  را  قیدشدهو نام علی  خوردهخطدر کروکی نام محمد  - ۵۲

  غیررسمی  و رسمیمرجع  - ۵۳

  

  / تفکیک کننده   تکرار متمایز کننده - ۵-۲-۲-۴

می متمایز  موارد  دیگر  از  را  واژه  متن،  درون  اطلاعات  تکرار  گروه  این  سادهدر  بیان  با کند؛  تر 

شود. پس اطلاعات درون متن، واژه را از دیگر تکرار اطلاعات، مطلب برای خواننده رفع ابهام می

می متمایز  میموارد  اضافه  متن  درون  ضروری  اطلاعات  متنکند؛  تا  مبهم   شوند  خواننده  برای 

  نباشد؛ مانند 

نکته دیگری که موجب بار شدن مجازات بیش از عمل ارتکابی موکل شده نام موکل است   - ۵۴

به(مرتضی تحقیقات  حسب  نام  آمده  عمل):  با  نیز  دیگری  پرونده شخص  راد  «در  یا    »مرتضی  و 

د  »مرتضی رفوگر  «همان   الا ظاهر چون  پاره در جریانات دخالت داشته و علی  تحقیقات ر  از  ای 

  یادشده. »مرتضی« با عنوانهای شخصی آمده از متهمین از فعالیتعملبه

می مبهم  گیرنده  برای  پیام  شود،  حذف  جمله  از  کننده  تفکیک  و  خاص  ویژگی  شود چنانچه 

  کند. بنابراین تکراراسم کوچک به همراه نام خانوادگی افراد در متن رفع ابهام می

از   دیگری  خط نمونه  یک  در  متهمان  که  کنید  تصور  کرد؛  ترسیم  اینگونه  توان  می  را  نوع  این 

شود متهم را شناسایی کنید [از میان مرد کوتاه با  اند و از شما در جایگاه شهود خواسته میایستاده

  عینک طبی، مرد کوتاه بدون عینک طبی و مرد بلند بدون عینک طبی]               

  است.    کوتاه با عینک طبیمرد  پاسخ شما:     متهم آن 

خورد زیرا کلماتی در توضیح کلمه قبل آمده است و تکرار این  تکرار در این موارد به چشم می

  کند.   اطلاعات در انتقال پیام تاثیر بسزایی دارد و ابهام زدایی می
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  تکرار برجسته ساز / منفرد کننده  - ۲-۵ - ۵-۲ 

وی بر  تأکید  و  تکرار  با  این گروه،  مؤکد  ژگیدر  برجسته و  متن  درون  از اطلاعات  هایی بخشی 

آن  می و  شود  می  همراه  واژه  با  آشکار  طور  به  ویژگی  یک  از  بیش  یا  یک  تکرار  نوع  این  در  شود. 

های خاص جدا می شود و مورد تاکید کند. در این نوع تکرار یکی از ویژگیمشخصه را برجسته می

  گیرد.  بیشتر قرار می

  حاوی مکالمات صورت گرفته   CDابزاری  یلهدر تکمیل اد - ۵۵

 به وکالت از اداره تصفیه امور ورشکستگی به قائم  - ۵۶
ً
  شرکت نگین رنگ پارسا مقامی  احتراما

پارسارساند  به استحضار می نگین رنگ  پیغمبری با مدیریت    شرکت   ۱۷/۸/۸۵مورخ    آقای رسول 

  نماینددگان خریداری میای کل سهام شرکت به آروین را از فروشننامهطی مبایعه

(شرکت به آروین امروز با نمایندگی آقای آرش محبی میلیون تومان به فروشنده    ۶۷مبلغ    - ۵۷

  نماید. ) تحویل مینژاد

  )نامهشده در ذیل تقسیم(تاریخ درج  ۸۶/ ۱۱/۱ایشان از مورخ  - ۵۸

ها، بخشی از  )، با بیان اسامی خاص و تعیین نقش ابزاری واژه۵۸- ۵۵های بالا(در نمونه

ها، حضور ویژگی شود تا قسمتی از پیام را برجسته نماید. بنابراین در این نمونهاطلاعات تکرار می

  گیرد. های گروهی به کار رفته، برجسته تر مطرح و مورد تاکید قرار میخاصی در واژه

بسزایی دارد. همه  دهند که تکرار اطلاعات بر زبان و انتقال پیام تاثیر ها نشان میبررسی داده

سازی،  دهد مانند رفع ابهام، برجستهها رخ میتکرارها با انگیزه و اهداف متفاوتی در بافت لایحه

ها،  درک بهتر پیام، و تمییز ویژگی خاص. بنابراین برای انتقال دقیق مفاهیم بافت حقوقی در لایحه

درک پیام بکاهد و سبب درک بیشتر   تواند از ابهامات و فشردگی غیر قابلتکرار مفاهیم معینی، می

- مطلب شود. با تاکید و تکرار بیشتر اطلاعات بر پیام در جمله، فرستنده از انتقال پیام مطمئن می

های حقوقی با ارایه شواهد بیشتر در بافت، انتقال پیام بدرستی و دور از هر گونه  شود. در متن لایحه

های حقوقی( جملات  ای مانند لایحهار و پیچیدهای متون دشودهد. چنین پدیدهابهامی رخ می

کند و دریافت کننده از اطلاعات اضافی  های دشوار) را قابل درک میمرکب و طولانی با واژه

  گیرد. می تکراری در متن برای دریافت پیام بهره 

  

  بحث کلی   - ۵-۳

ویژگی از  گونه  یا  موقعیتسبک  در  که  است  زبانی  گوناگونهای  اجتماعی  گرفته    های  کار  به 

موقعیتمی و  بافت  با  متناسب  گونهشود؛  اجتماعی  میهای  کار  به  متفاوت  سبکی  رود های 

های نحوی در متون حقوقی به جملات پیچیده و ) از مشخصه۲۰۰۱). تیرسما (۱۳۹۳(مدرسی،  

اما  نوشتاری را مشاهده نکرده است؛  متون، حشو  این  در  بررسی خود  در  دارد. وی    طولانی اشاره 
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) خود  دیگر  بررسی  در  جملات  ۲۰۰۵بعدها  مهجور،  واژگان  شامل  متون  این  که  است  معتقد   (

) در بررسی خود در متون حقوق  ۱۳۸۸حشو در گفتار در حوزه صفات هستند. روشن و بهبودی (

نمونه فارسی،  نیافتهمدنی  حشو  از  بررسیهایی  این  در  زائد اند.  تکرار  بر  مبتنی  حشو  به  نگاه  ها 

اما هنگامی که گوینده یا  چند حشو را عاملی منفی و بازدارنده در زبان معرفی کرده  است. هر اند 

انتقال دهد، گیرنده می بافتی نتواند پیام را به درستی  ارتباط  به هر دلیلی در  تواند برمبنای فرستنده 

منتقل می را  پیام مشابهی  تکرار اطلاعات در جمله که  با  و  را درک    کند، موضوعاطلاعات اضافی 

  کند تا قدرت و استدلال منطقی را نشان دهد.  کند. پس قانون خود را در بطن متون حقوقی تکرار می

لایحه میبررسی  نشان  تهران  استان  شکایات  به  رسیدگی  خاص  های  حقوقی،  بیان  که  دهند 

مهم ویژگیاست؛  آنترین  ساخت های  با  جملات  نوع  از:  عبارتند  واژهها  با  غیرمتعارف  های  های 

نقطه  بدون  طولانی،  جملات  حقوقی،  حوزه  کاربرد  گذاریتخصصی  فارسی،  زبان  در  رایج  های 

) به نقل از ژرار کورنو ۹: ۱۳۹۲علیوند (های مرکب دوبخشی. کردجای فعل های چندبخشی بهفعل

حقوق۲۰۰۵( زبان)  متخصص  و  فرانسوی  میدان  حقوقی  ماهیت شناسی  به  توجه  با  که  نویسد 

های آن است قوق، بیان آن ساده و صریح نیست. شمار مفاهیم حقوقی بیش از شمار واژهپیچیده ح

واژه نو  این بیها نمیو حتی  دلیل ویژگیتوانند  به  های خاص  تناسبی را جبران کنند. زبان حقوقی 

  درک است. دانان کمتر قابلخود همواره برای غیر حقوق

های پیچیده و  ها در صورت نوشتاری از صورت یحه دهند که نگارنده لاها نشان میبررسی داده

های تشدیدکننده و تکرار، قاضی را  کند. هدف این است که با واژهتوجهی استفاده میتکراری قابل

  ها توجه نمایید:های واژگانی و نحوی دادههایی از پیچیدگیتحت تأثیر قرار دهد. به نمونه 

  های چندبخشی الف) فعل 

  اند بررسی کرده  جای          به       اند. ر داده موردبررسی قرا  - 

  انداشتباه کرده    جای        به               اند دچار اشتباه شده - 

  شود در ادامه ارائه می       جای     در ادامه به قلم خواهد آمد     به  - 

  استدعا داریم   جای          باشد.           بهمورد استدعا می - 

  

  پایه) های طولانی و پیچیده (همب)جمله

لذا قدر مسلم موکل در سلسله تشکیلات مجرمانه مباشرت نداشته چراکه اگر بنا بود جزئی   - 

از جرم کسب سود نماید اخذ   آمیز ناشی  میلیون تومان   ۴از باند باشد و بر اساس اقدام مشارکت 

 یک مقطع از کار (که تمام همکاری موکل با 
ً
باند بوده) بلا توجیه است و منطقی این بود  بابت صرفا

بایست منتظر عواید حاصله و  که در صورت تبانی و وحدت قصد و مشارکت مانند سایر متهمین می

  ماند و نه اینکه به اجرت العمل گیری مطابق عددی متعارف بسنده نماید. برداری میکلان کلاه 
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به    ۳۶حدود    -  متعلق  دیگر  ساختمان  زمین  از  که  متر  قرارگرفته  تعریض  طرح  در  مالکین 

های خود طبق توافقی با شهرداری مقدار مجریان در اقدامی به ضرر مالکین و برای کاهش هزینه

تراکم تهاتر نموده بابت  اند که این کسری کسر شده را با قیمتی بسیار ناچیز در قبال پرداخت وجه 

ن پرداخت گردد که متأسفانه با اقدامات بدون  بایست در حق ایشامتراژ از زمین مالکین بوده که می

  اذن مجریان در حق ایشان کارسازی گردیده است. 

به مبلغ کارسازی  موجب این دادخواست با توجه به عدم ذیاینک به  -  حقی سازندگان نسبت 

تقاضای صدور حکم   مالکین  به  متعلق  زمین  از  متراژ کسر شده  قبال  در  تراکم  شده جهت خرید 

به متراژ کسر شده از زمینشان با جلب نظر  مبنی بر مح  پرداخت وجه متعلق  کومیت خواندگان به 

بایست از شهرداری دریافت نمایند و به علت اقدامات سازندگان از آن حق خود کارشناس که می

الوکاله وکیل مورد اند، به انضمام خسارات وارده از این اقدام و خسارات دادرسی و حق محروم مانده

  ست. استدعا 

وجود و با سوءنیت مبادرت به فروش ملک و سهام خود به شرکت نگین رنگ    این  ولیکن با   - 

  اند.پارسا نموده

 ۷۳۳و همچنین استرداد وجوه پرداختی بابت ثمن معامله باطل وفق رأی وحدت رویه شماره    - 

  باشد. به انضمام خسارت دادرسی و تأخیر تأدیه از حضورتان مورد استدعا می

آن باب محکوم چگو  -  از  تاریخ متصرف ملک بوده که  آن  بنده در  پرداخت  نه ممکن است  به 

  المثل گردم؟! اجرت 

  

  پ)کاربرد مکرر قیود 

ای از  اصل فیش واریزی به شهرداری را به مالکین تحویل دهند که متأسفانه همواره به بهانه  - 

  اند. تحویل فیش واریزی سرباز زده

دادن  -  دقیقه  بنده  ادعای  شماره  ثبت  صادره    ۴/۱۰/۹۶مورخ    ۹۶۰۹۹۷۰۲۱۰۶۰۱۰۲۵امه 

  باشد. می

 در زمان مقرر ملک را تحویل مالک  اینک نظر به  - 
ً
 به اینکه بنده دقیقا

ً
مراتب معروض و توجها

  نمودم 

  

روند.  ها نشان دادیم تکرارها با هدف خاصی در متن به کار میطور که در بررسی لایحه همان

کند  منفی (حشو) و مثبت (لازم/ دستوری، بافتی/ سبکی) مشخص می  چنین نگاهی از دو رویکرد 

- ها را خاص میهایی، متن لایحه ها هدفمند است. چنین ویژگیکه تکرار اطلاعات در متون لایحه 

  کند. برای نمونه؛ 
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  در پرونده شدهاتهامات مطرح در خصوص 

  به شورای حل اختلاف بند پی شرقی  جانبتوسط اینارائه سند  - 

  در پرونده آمدهعملتحقیقات بهحسب  - 

  کارگردان جریانات مجرمانه  عنوانبهآقایان مجید شراری  - 

نمونه داشتهاین  عرصه  این  بزرگان  که  تعریفی  با  فارسی،  زبان  رایج  نثر  در  (سمیعی ها  اند 

ه،  ها در متن لایح) حشو و تکرار زائد هستند؛ اما هر یک از عبارت ۱۳۸۳؛ دانشگر، ۱۳۸۰گیلانی، 

تأکید  زیاد برای مخاطبین (قاضی و وکلا)  با دقت  را  پیامی  تأکیدی،  تکرار وصفی  موکده هستند. 

کند و در انتقال پیام و  ها کمک میکند. پس تکرار اطلاعات به درک متن دشوار و پیچیده لایحهمی

  درک مطلب نقش موثری دارد. 

به بافت مرتبط۱۹۸۵:۵۳هلیدی ( معنای متن  واژه  ) معتقد است که  و  است؛  درون متن  های 

) در بررسی خود،  ۱۹۷۶بافت موقعیتی هر دو در ساخت و انتقال پیام نقش دارند. هلیدی و حسن (

دانسته انسجامی  ابزاری زبانی و  نرفتهتکرار را  فراتر  این حیطه  از  آناند و  به نوع متن، نقش  اند.  ها 

به را  زبانی  عناصر  که  نویسنده  یا  تکرار  گوینده  دقیق میعمد  را  پیام  انتقال  و  ارتباط  بتواند  تا  کند 

- اند. نویسنده به دلایل سبکی و نوع خاص متن اطلاعات را تکرار میای نکردهانجام دهد، اشاره 

آن انگیزه کند.  به  نپرداختهها  تکرار  (های  نیز  تکرار  انواع  میان  و  فایدهاند  بی  و  قائل مفید  تفاوتی   (

  اند.نشده

آن است که  اند، تحلیل گفتمان، تجزیهن و یول گفتهطور که براوهمان وتحلیل زبان در کاربرد 

هایی باشد های زبانی مستقل از اهداف و نقشتواند منحصر به توصیف صورت در این صورت نمی

اند؛ بنابراین تکرار اطلاعات  ها در امور انسانی به وجود آمده ها برای پرداختن به آنکه این صورت 

نوع این  انگیزه متن  در  با  فراموشی مخاطب در طولانی شدن کلام، تشدید  ها  از  تأکید، ترس  های 

 ,Brown & Yuleترین عوامل کاربردی و غیرزبانی هستند (ها از مهمنکات کلیدی و یادآوری آن

1983:1  .(  

در پژوهش حاضر بحث فواید تکرار اطلاعات و نقش موثر آن در انتقال پیام قابل توجه است. 

- ای مشابه در جمله یا عبارت،  سبب درک بهتر مطالب میبافت ارتباطی، تکرار مطالب یا ایده  در

بی با  همیشه  تکرار  مفهوم  پس  اطلاعاتی  شود.  نیست.  برابر  ادبیات)  در  سنتی  (نگاه  بودن  فایده 

بی اما  باشد  تکراری  است  در  ممکن  تکراری  اطلاعات  یعنی  نتیجه  نباشد؛  کاربردی  غیر  و  فایده 

  تواند کاربردی و مفید باشد. افت میب
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  گیری نتیجه

ها از دو منظر منفی و مثبت قابل توجه هستند. از نگاه منفی، حشو و  تکرار اطلاعات در لایحه 

های حقوقی به  تکرار اطلاعات غیرضروری هستند؛ اما از دیدگاه مثبت، تکرار اطلاعات در لایحه

- افتی. تکرار دستوری از قواعد اجباری زبان نشئت میشوند؛ دستوری و بدودسته اصلی تقسیم می

می نشان  است  حاضر  پژوهش  اصلی  هدف  که  بافتی  تکرار  به  گیرند.  اطلاعات  تکرار  که  دهد 

های گوناگون در متن نمود دارد؛ تکرار مترادف، متضاد، متمایزکننده و برجسته ساز. با توجه به  شکل 

اطلاعات است. نویسنده در لایحه بنا بر اقتضای تأکید،    عوامل غیرزبانی، بافت انگیزه اصلی تکرار

شفاف کلیدی،  مطلب  مییادآوری  تکرار  را  مطالب  موضوع،  کردن  دوباره تر  مطالب،  کند.  نویسی 

نقطه به  توجه  پیچیده، عدم  متعدد، همگذاریجملات  قیود  فعلپایگی، کاربرد  های  های طولانی، 

می خاص  را  حقوقی  متن لایحه  از چندبخشی،  متفاوت  تعریف  دو  تلفیق  با  حاضر  پژوهش  کند. 

تکرار اطلاعات، بر فواید این پدیده در نظام ارتباطی تأکید کرده و نقش موثر و کاربردی آن را نشان  

  دهد.  می

  

 و مآخذ منابع 
) اعظم.  شماره  ۱۳۸۴استاجی،  بیستم،  سال  شناسی،  زبان  مجله  حقوقی»،  شناسی  «زبان   .(۲  ،

  .۱۷۴- ۱۶۳صص

کاربرد ۱۳۸۵(  ------ ---- برخی  و  قانونی  آواشناسی  «معرفی  زبان ).  و  زبان  مجله  آن»،  های 

 . ۱۵۶- ۱۴۹، صص۲، شماره۲شناسی، سال

 ) اسماعیل.  سید  کم۱۳۸۴افتخاری،  «نقش  فصلنامه  ).  محاوره»،  فارسی  پیدایش  در  زبانی  کوشی 

  .۶۰- ۲۴، صص۷های ادبی، شمارهپژوهش

شناسی کاربردی»، بخارا، شناسی حقوقی: رویکردی نوین در زبانن). «زبا۱۳۸۶آقاگلزاده، فردوس. (

  .۲۰۴- ۱۹۲صص  ،۶۳شماره 

»، چــاپ چهــارم، تهــران: یزبــان فارس ــ  یف ســاختمان دســتوری). «توص ۱۳۷۰. (رضا، محمدیباطن

  ر.یرکبیانتشارات ام

  ). «نگاهی تازه به معناشناسی»، مترجم کورش صفوی، نشر مرکز. ۱۹۷۶پالمر، فرانک. (

پروانه. (خ زاده،  «نگاه۱۳۸۴سروی  پد  ی).  آ  یده حشو واژگانیبه  باهم  مطلق»، مجموعه    ییاز منظر 

 . ۳۶۲- ۳۵۳شناسی ایران،صص های نخستین همایش انجمن زبانمقاله

زبان ۱۳۸۸(  -----------  و  زبان  گفتمانی»،  حشوهای  درک  و  تولید  فرایند   شناسی، ).«بررسی 

  .۴۸- ۳۳،صص۹، شماره ۵دوره

،صص  ۴های ادبی، شمارههای امروز». فصلنامه پژوهش ). «حشو در نوشته۱۳۸۳، محمد. (دانشگر 

۸۳-۱۱۴.   [
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) محمد.  مهند،  مجلهبست«واژه   .) ۱۳۸۹راسخ  فعل»،  کنار  در  فارسی  پژوهشهای  های ی 

  .۸۵- ۷۵، صص  ۲، شماره ۲شناسی، سال زبان

و واژگانی متون حقوق مدنی    های نحوی). «توصیف ویژگی۱۳۸۸روشن، بلقیس و بهبودی، سپیده. (

  .۱۲۳- ۱۰۵صص  ،۹شناسی، دوره، شماره فارسی»، مجله زبان و زبان

  ، چاپ سوم، انتشارات سمت. نگارش و ویرایش). ۱۳۸۰سمیعی گیلانی، احمد. (

  ، چاپ سیزدهم، مرکز نشر دانشگاهی. آیین نگارش  ).۱۳۹۵. (---------- 

، جلد اول( نظم)، تهران: پژوهشگاه فرهنگ و هنر اتشناسی به ادبیزباناز    ).۱۳۷۳صفوی، کورش. (

  اسلامی. 

ی بر مبنای یشناسی و ارائه الگوزبان دگاهی د  از حقوقی متون شناسیآسیب  ).۱۳۸۸پور، فائزه. ( فرازنده

رویتحل موضوعی:  ساخت  زبانی ل  حقوق کرد  پایان یشناسی  کارشناس ،  زبان   ینامه  رشته  شناسی، ارشد 

 ت مدرس.یدانشگاه ترب

روح (کردعلیوند،  «زبان۱۳۹۲الدین.  ویژه  شناسی).  فرهنگ،  و  انسان  متن،  حقوقی»،  و  زبان  نامه 

  .۱۶- ۵صص  ،۳، شماره۲سال

  ، تهران: انتشارت هرمس. ینی بحر ی، ترجمه مهستمعاصر یفارس  دستور زبان). ۱۳۹۳(لبر ی لازار، ژ

) پریا.  خواه،  مدنی).  ۱۳۸۱لطیفی  قانون  متن  نحوی  ساختار  ارشد، بررسی  کارشناسی  نامه  پایان   ،

  دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزی. 

شناســی زبــان، پژوهشــگاه علــوم انســانی و مطالعــات ). درآمــدی بــر جامعه۱۳۹۳مدرسی، یحیی. (

  فرهنگی، تهران.

  ، ترجمه یدالله ثمره، فرهنگ معاصر.نظام آوایی زبان: نظریه و تحلیل).  ۱۹۷۵هایمن، لاری. ام. (
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